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 Poistná zmluva č. / Policy  No. 2407931675 
 

Pois ťovate ľ   
Insurer 

 

Generali Pois ťovňa, a. s. 
Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenská republika / Slovak Republic 
IČO / ID: 35 709 332, IČ DPH: SK2021000487 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.1325/B 
Listed in the Business Register at District Court Bratislava I, Section: Sa, Insert 1325/B 
Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín 
poisťovní vedenom IVASS 
Company is part of the Generali group that is stated in the Italian list of groups of insurers 
controlled by IVASS 
V mene ktorej koná / represented by:  
Mgr. Tomáš Potúček, vrchný riaditeľ úseku poistenia majetku a zodpovednosti 
Ing. Tomáš Balla, riaditeľ odboru poistenia veľkých rizík a zaistenia 

a / and  

Poistník / Poistený 
č.1 * 
Policyholder / 
Insured No. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Spolupoistení** 
Coinsured: 
 
 

 

 

Rozhlas a  televízia Slovenska (ďalej len „RTVS“) 
Mlynská dolina, 845 45 Bratislava, Slovenská republika / Slovak Republic 
IČO / ID: 47 232 480; IČ DPH / VAT ID: SK2023169973 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Po, vložka č.1922/B 
Listed in the Business Register at District Court Bratislava I, Section: Po, Insert No.1922/B 
Hlavná podnikateľská činnosť: Vysielanie televízie a predplatené programy televízie 
Main business activity: television broadcasting and prepaid programs 
Bankové spojenie / Bank details: XXXXXX 
V mene ktorej koná / represented by:  
PhDr. Jaroslav Rezník, generálny riaditeľ / Director General 
Pohlavie / Sex: muž / male; Dátum narodenia / Date of birth: XXXXXX 
Miesto narodenia (krajina) / Place of birth (Country): XXXXXX 
Adresa pobytu / Address of residence: XXXXXX  
Štátna príslušnosť / Nationality: Slovenská republika / Slovak Republic 
Druh a číslo dokladu totožnosti: OP č. XXXXXX 
Kind and number of identification document: ID card No. XXXXXX  
 
Olympic Broadcasting Services S.L.,  
Calle de Torrelaguna 75, 28027 Madrid, Spain  
Olympic Broadcasting Services S.A.  
Calle de Torrelaguna 75, 28027 Madrid, Spain  
The International Olympic Committee  
Chateau de Vidy 1007, Lausanne, 1007 Switzerland  
The Tokyo Organizing Committee for the 2020 Olympic  and Paralympic Games  
1-23-1 Toranomon, Minato-ku, Tokyo, Japan 
Externí spolupracovníci a interní zamestnanci RTVS podľa zoznamu v prílohe 
External coworkers and internal employees according to the attached list    
 

 * údaje v rozsahu podľa § 78 zákona č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa zákona č. 289/2018 Z. z. 
o vykonávaní medzinárodných sankcií a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov 
* data in the scope according to § 78 of the Code No. 39/2015 Coll. on Insurance and on 
amendments to certain acts as amended and according to the Act No. 289/2018 Coll. on 
implementation of international sanctions and on amendments of certain acts as amended  
** dojednáva sa, že na spolupoistených sa poistenie zodpovednosti vzťahuje len 
pre prípad, že je povinný nahradiť škodu spôsobenú RTVS poistenou činnosťou. 
Poistenie sa nevzťahuje na povinnosť nahradiť škodu, ktorú spôsobil priamo 
spolupoistený.   
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** There is agreed the coverage for coinsureds refers only to cases where he is 
obliged to pay     damages caused by RTVS insured activities. The coverage des 
not refer to the duty to pay damages caused directly by coinsured. 
 

 uzavierajú podľa § 788 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších zmien a doplnkov túto poistnú zmluvu na poistenie zodpovednosti za 
škodu  (ďalej len “zmluva“). 
Conclude in accordance with the current law No.40/1964 Coll. § 788 this Third Party 
Liability Insurance Policy (Hereinafter the „Policy”). 

  
I. Úvodné    

ustanovenia 
General 
conditions 

 
 

Vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia touto poistnou zmluvou, jej 
prípadnými dodatkami, poistnými podmienkami poisťovateľa uvedenými v texte zmluvy a 
prílohami tejto zmluvy. 
Bilateral rights and duties of the contracting parties are regulated by this Policy, its potential 
amendments, by General Terms and Conditions of the Insurer listed in the wording of this 
Policy and by other attachments of this Policy. 

  
II. Predmet  

poistenia  
Insured risks 

 

1. Poistenie podľa tejto zmluvy sa dojednáva v rozsahu podľa Všeobecných poistných 
podmienok poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného VPP 
VZ 14 – VPP_VZ14_01/2014v8 (ďalej len „VPP VZ 14“) pre prípad právnym predpisom 
stanovenej zodpovednosti poisteného za škodu vzniknutú inej osobe v súvislosti 
s výkonom poistených činností poisteného (ďalej len „Všeobecná zodpovednosť“). 
Insurance under this Policy is regulated by the General terms and conditions for Third 
Party Liability Insurance VPP VZ 14 – VPP_VZ14_01/2014v8 (hereinafter „VPP VZ 
14“) for the case of legal liability of the insured for the damage arising in connection 
with the insured activities of  the insured (hereinafter the „General Liability”). 

2.  Poisťovateľ poskytne plnenie z poistenia v prípade, že v dobe trvania poistenia bolo 
poistenému prvýkrát doručené písomné uplatnenie nároku poškodeného na náhradu 
škody. 

     Poistenie sa však nevzťahuje na prípady, keď príčina vzniku škody nastala pred dňom 
01.07.2021 („claims made“ trigger). 
Insurer will provide the settlement from this insurance only on condition that primary 
written claimant´s application was delivered to the Insured within the period of 
insurance. Insurance does not cover claims with the cause of loss that occurred before 
the retro date 01.07.2021 („claims made“ trigger). 
Zároveň sa dojednáva, že článok VII. bod 1. písm. f) VPP VZ 14 sa mení nasledovne: 
”f) je povinný oznámiť poisťovateľovi, že nastala škodová udalosť, najneskôr do 60 
pracovných dní po skončení doby trvania poistenia, ďalej je poistený povinný oznámiť, 
že poškodený proti nemu uplatnil právo na náhradu škody zo škodovej udalosti, vyjadriť 
sa k požadovanej náhrade a jej výške, splnomocniť poisťovateľa, aby za neho škodovú 
udalosť prejednal, a ďalej postupovať podľa pokynov poisťovateľa.” 
Article VII. point 1 letter f) of VPP VZ 14 amends: 
“f) the insured has to announce the claim till 60 working days after the end of the period 
of insurance the latest together with the announcement that the injured party has 
exerted against him the right for the compensation for the harm arising from the claim, 
the insured has to declare about the required compensation and the related amount, 
has to authorize the insurer to negotiate the claim and to proceed further according to 
the instructions of the insurer.“ 

3. Odchylne od článku III. ods. 1. písm. g) VPP VZ 14 sa dojednáva, že poistenie sa 
vzťahuje aj na zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú na veciach, ktoré poistený 
užíva (ďalej len „Užívané veci“). 
Poistenie podľa tohto bodu sa však nevzťahuje na zodpovednosť poisteného za škodu 
vzniknutú stratou vecí, ani na zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú 
opotrebením, nadmerným mechanickým zaťažením a chybnou obsluhou užívaných 
vecí. 
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Poistenie podľa tohto bodu sa dojednáva v rámci poistnej sumy dojednanej pre 
poistenie Všeobecnej zodpovednosti. 
Differently from Art. III par. 1 g) of VPP VZ 14 it is consented, the coverage refers also 
to the Insured´s liability for losses on Third party properties in Insured´s use   (hereinafter 
only „Property in use“). 
The coverage according this paragraph does not refer to losses due to loss of property, 
or due to wear, excess load or incorrect attendance of property in use. The coverage 
under this paragraph is consented within the Insured sum agreed for GTPL. 

4.  Odchylne od článku III. ods. 1. písm. h) VPP VZ 14 sa dojednáva, že poistenie sa 
vzťahuje aj  na zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú na veciach, ktoré 
poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanú činnosť (ďalej len „Prevzaté veci“).  
Poistenie podľa tohto bodu sa však nevzťahuje na zodpovednosť poisteného za škodu 
vzniknutú stratou vecí, ani na zodpovednosť poisteného za škodu z prepravných 
zmlúv. 
Poistenie podľa tohto bodu sa dojednáva v rámci poistnej sumy dojednanej pre 
poistenie Všeobecnej zodpovednosti. 
Differently of Art. III. par. 1 h) VPP VZ 14 it is consented, the coverage refers also to 
the Insureds liability of properties received for execution of ordered activities 
(hereinafter only „Received properties“). 
The coverage under this paragraph does not refer to the Insured´s liability due to the 
property loss or to his liability resulting of the transport policies.     
The coverage under this paragraph is consented within the Insured sum agreed for 
GTPL. 

5.  Dojednáva sa, že poistenie sa vzťahuje aj na náhradu nákladov liečenia vynaložených 
zdravotnou poisťovňou na zdravotnú starostlivosť v prospech zamestnanca 
poisteného a zároveň na náhradu nákladov vynaložených Sociálnou poisťovňou 
formou dávok sociálneho poistenia v prospech zamestnanca poisteného, v dôsledku 
pracovného úrazu alebo choroby z povolania zapríčineného/nej nedbanlivostným 
protiprávnym konaním poisteného (ďalej len „Regresy zdravotnej a Sociálnej 
poisťovne“). 
Poistenie podľa tohto bodu sa však vzťahuje len na prípady, keď sa na zodpovednosť 
za škodu pri pracovnom úraze alebo pri chorobe z povolania, ku ktorým sa náklady 
zdravotnej a Sociálnej poisťovne viažu, vzťahuje povinné úrazové poistenie 
zamestnávateľa pre prípad poškodenia zdravia alebo úmrtia v dôsledku pracovného 
úrazu a choroby z povolania podľa zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení 
v znení neskorších predpisov. 
Poistenie podľa tohto bodu sa dojednáva v rámci poistnej sumy dojednanej pre 
poistenie Všeobecnej zodpovednosti. 
The coverage refers also to the compensation of costs of Health Insurer incurred for 
healthcare on behalf of the Insured´s employee as well as to the compensation of costs 
of Sociálna poisťovňa in form of social insurance benefits on behalf of the Insured, 
following the accident at work or professional diseases caused by Insured´s unlawful 
act (hereinafter only „Recourses of Health and Social Insurance“). 
The coverage under this paragraph refers only to cases if the liability for losses due to 
accidents at work and professional diseases which the costs are connected to, is 
covered by the Employer´s mandatory Insurance for losses due to accidents at work 
and professional diseases according to Law No. 461/2003 Z.z. on Social Insurance, 
incl. its amendments.  
The coverage under this paragraph is consented within the Insured sum agreed for 
GTPL. 

6. Odchylne od čl. III. ods. 2 písm. f) VPP VZ 14 sa poistenie vzťahuje aj na oprávnené 
nároky tretích osôb v dôsledku osobnostnej ujmy. Toto rozšírenie poistného krytia sa 
vzťahuje výlučne na osobnostnú ujmu spôsobenú jedným alebo viacerými 
z nasledovných konaní:  
a) Neoprávnené zatknutie alebo obmedzenie osobnej slobody; 
b) Krivé obvinenie 
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c)  Neoprávnené vniknutie do súkromného rezidenčného obydlia jeho                       
prenajímateľom 

d) Ohováranie v ústnej alebo písomnej forme 
e)  Ústne alebo písomné zverejnenie údajov porušujúcich ochranu súkromia. 
Differently from Art. III par. 2 f) of VPP VZ 14 it is consented, the coverage refers also 
to just claims arised from Personal Injury. This extension covers exclusively the 
Personal Injury resulting from one or more following acts: 
a) False arrest, detention or imprisonment 
b) Malicious prosecution 
c) Wrongful Eviction/Wrongful entry 
d) Oral or written publication- libel or slander 
e) Oral or written publication- invasion of privacy. 

 
III. Poistená 

činnos ť 
Insured activity 
 

Výroba televízneho signálu z Letných olympijských hier,  Tokio 2020 (realizovaných v roku 
2021) – preteky v streľbe pre Olympic Broadcasting Services, Španielsko, vrátane činností 
televízneho štábu, pokiaľ má poistený na túto činnosť potrebné oprávnenie.  
Providing television broadcast production services from Shooting Competition at Tokyo 
2020 Summer Olympic Games (realized in 2021) for Olympic Broadcasting Services, 
Spain, including the activities of the TV crew under the condition the Insured has the 
appropriate authorisation. 
 

IV. Poistná suma , 
limit plnenia, 
spoluú časť, 
územný rozsah 
Sum insured, 

    Limit of 
indemnity, 
Deductible, 
Territorial scope 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Predmet poistenia  
Insured risk 

Poistná suma  
Sum insured 

v/ in EUR  

Limit plnenia 
Limit of 

indemnity 
v/ in EUR * 

Spoluú časť 
Deductible 
v/ in EUR 

Územný 
rozsah 

Territorial 
scope 

Všeobecná  
zodpovednosť  
General Liability 

5.000.000,00 

5.000.000,00 1.000,00 

Svet, okrem 
USA,Kanady 
Worldwide 
excl. USA 
and Canada 

Užívané veci 
Property in use 

5.000.000,00 1.000,00 

Prevzaté veci 
Received properties 5.000.000,00 1.000,00 

Regresy zdravotnej 
a Sociálnej poisťovne 
Recourses of Health 
and Social Insurance 

5.000.000,00 1.000,00 

Krížová zodpovednosť 
Cross liability  5.000.000,00 1.000,00 

Osobnostná ujma 
Personal Injury  1.000.000,00 1.000,00 

* limit plnenia na jednu a všetky poistné udalosti v súhrne vzniknuté počas doby trvania 
poistenia / Limit of indemnity for every one claim and for all claims that occurred during 
policy period 

V. Doba trvania  
poistenia  
Period of 
insurance 

Poistenie podľa tejto zmluvy začína dňa 01.07.2021, 00:00 hod. a končí dňa 01.09.2021, 
00:00 hod. 
The coverage under this Policy begins on July 01, 2021 at 00:00 a.m./p.m. and it ends on 
September 01, 2021 at 00:00 a.m./p.m. 
 

VI. Osobitné 
dojednania 
Special 
agreements 

1. Vzdanie sa nároku na subrogáciu (postúpenie nároku na náhradu škody)  
Odchylne od čl. III. ods. 3 písm. d) VPP VZ 14 sa zmluvné strany dohodli, že poistením sú 
kryté ich vzájomné nároky vyplývajúce z tejto zmluvy a poisťovateľ nebude uplatňovať voči 
ďalším poisteným náhradu škody.  
 
Waiver of subrogation (no recourse by insurer against the additional insureds).  
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Counterparties agreed differently of the Art. III, par. 3 d) the Policy covers their mutual 
claims arising of this Policy and the Insurer will not claim the reimbursement of paid 
damages against additional Insureds.  
2. Primárne poistené krytie / nie doplnkové poistné krytie  
Zmluvné strany sa dohodli, že krytie podľa tejto zmluvy je primárne k iným poisteniam, 
ktoré sú k dispozícii ďalším spolupoisteným a poisťovateľ nebude požadovať príspevok z 
tohto sekundárneho poistenia spolupoistených. Primárne a neprispievateľské znamená, že 
poistná zmluva RTVS by mala byť jediným poistením pre ďalších spolupoistených pre 
škody spôsobené spoločnosťou RTVS inému a poisťovňa by sa nemala pokúšať získať 
časť poistného plnenia z iných poistných zmlúv (poistenia), ktoré môžu mať dojednané 
ostatní spolupoistení). 
Primary/noncontributory coverage condition  
Counterparties agreed the coverage under this Policy is primary to other insurance 
available to the additional insureds, and the insurer will not seek contribution from such 
insurance. Primary & Noncontributory means that the RTVS policy should be the only 
insurance for the additional insureds for claims caused by RTVS, and the insurer should 
not attempt to share a claim payment with other insurance that the additional insureds may 
have. 

 3. Výluka prenosnej choroby 
Touto poistnou zmluvou je dohodnuté, že poisťovateľ sa nebude podieľať na akýchkoľvek 
stratách, škodách, nárokoch, nárokoch v spojení s úrazom, chorobou alebo smrťou, 
nákladoch na právnu ochranu, liečebných nákladoch, nákladoch alebo výdavkoch 
akejkoľvek povahy, uhradených alebo vynaložených poisteným priamo alebo nepriamo v 
súvislosti s akoukoľvek prenosnou chorobou alebo obavou z jej prenosu alebo hrozbou (či 
už skutočnou alebo vnímanou) prenosu akejkoľvek choroby bez ohľadu na príčinu jej 
vzniku alebo udalosť, ktorá k prenosu choroby, obave z jej prenosu alebo hrozbe prenosu 
choroby prispela súčasne alebo v akomkoľvek inom poradí. 
Pod Prenosnou chorobou sa rozumie každá choroba, ktorá sa môže prenášať pomocou 
akejkoľvek látky alebo prostriedku, z ktoréhokoľvek organizmu na iný organizmus ak: 
a) prenosnou látkou alebo prostriedkom je vírus, baktéria, parazit alebo iný    organizmus 
alebo ich varianty alebo mutácie, či už sa považujú za živé alebo nie, a 
b) prenos medzi organizmami, či už priamy alebo nepriamy je realizovaný okrem iného 
vzduchom, telesnými tekutinami, z alebo na akýkoľvek povrch alebo objekt vo forme tuhej, 
kvapalnej alebo plynnej a 
c) samotná choroba, prenosná látka alebo pôvodca prenosu spôsobia alebo by mohli 
spôsobiť poškodenie alebo ohroziť ľudské zdravie alebo životné podmienky ľudí alebo 
spôsobia alebo by mohli spôsobiť alebo ohroziť poškodenie, zhoršenie kvality, stratu 
hodnoty, predajnosť alebo stratu možnosti používania majetku alebo akúkoľvek stratu 
možnosti podnikania. 
This insurance contract agrees that the insurer will not share in any losses, damages, 
claims, costs or expenses of any nature paid or incurred by the insured directly  
or indirectly in connection with any communicable disease or fear of transmission  
or threat (whether actual or threatened) perceived of the transmission  
of any disease, regardless of the cause of the disease or an event that contributed  
to the transmission of the disease, the fear of its transmission or the threat of disease 
transmission simultaneously or in any other order. Transmissible disease means any 
disease which can be transmitted by any substance or device, from any organism  
to another, if:  
(a) the transmissible substance or device is a virus, bacterium, parasite or other organism 
or variants or mutations thereof, whether considered alive or not, and  
(b) the transmission between organisms, whether direct or indirect, is effected, inter alia, 
by air, body fluids, from or to any surface or object in solid, liquid or gaseous form; and  
(c) disease itself, the transmissible substance or the agent of the transfer will cause  
or be likely to cause damage or endanger human health or human well-being  
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or will cause or be likely to cause or threaten damage, deterioration, loss of value, 
marketability or loss of business opportunity or any loss of business opportunity. 
 

VII. Poistné  
Premium 

Poistné za poistenie v rozsahu tejto zmluvy bolo stanovené nasledovne:  
Premium for the insured risks according to this policy is stated as follows:  

 Poistné / Premium:                   12.600,00 EUR 
Daň / Tax:                      1.008,00 EUR 
Poistné s daňou / Premium including Tax:                    13.608,00 EUR 

  
VIII. Splatnos ť 

poistného  
       Premium 

payment 

Poistné je splatné poistníkom v jednej splátke ku dňu 01.07.2021 
Premium is due by policy holder in one instalment before July 01, 2021. 
  

  
IX. Bankové  

spojenie  
pois ťovate ľa 
Bank details of 
the Insurer 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
číslo účtu/No. of account: XXXXXX 
IBAN: XXXXXX 
BIC/SWIFT kód/code: XXXXXX 
konštantný symbol/constant symbol: XXXXXX 
variabilný symbol/variable symbol: XXXXXX 

  
X. Hlásenie  

poistnej udalosti 
Announcement 
of claims 

             

Poistná zmluva je v správe poisťovateľa: Generali Poisťovňa, a. s.  
This Policy is administered by Generali Poisťovňa, a. s. 
Nároky na poistné plnenie z poistenia podľa tejto zmluvy si bude poistený uplatňovať 
prostredníctvom spostredkovateľa poistenia.   
The insured will assert claims by broker. 

  
XI. Záverečné 

vyhlásenia a 
ustanovenia 
Closing 
statements and 
provisions 

1. Pre poistenie uzavreté touto poistnou zmluvou platia Všeobecné poistné podmienky 
poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného VPP VZ 14 - 
VPP_VZ14_01/2014v7 (VPP VZ 14), ktoré sú jej neoddeliteľnou súčasťou. Podpisom 
tejto poistnej zmluvy potvrdzujem, že som sa oboznámil so všetkými poistnými 
podmienkami uvedenými v predošlej vete, súhlasím s nimi a obdržal som ich 
vyhotovenie, a že mi boli oznámené informácie podľa § 792a Občianskeho zákonníka.  
Insurance concluded under this Policy is regulated by the General Terms and 
Conditions for Liability Insurance for Damage Caused by the Activities of the Insured 
VPP VZ 14 - VPP_VZ14_01/2014v7 (VPP VZ 14) which are an inseparable part of this 
Policy. By signing this Policy I hereby confirm that I have read all Terms and Conditions 
stated in the previous sentence, I agree with them and I obtained copy of them, and 
that all information has been communicated with me in accordance with § 792a of the 
Civil Code. 

2. Svojim podpisom potvrdzujem, že všetky osobné údaje ako aj ostatné údaje uvedené 
v poistnej zmluve sú úplné a pravdivé a že som nezamlčal žiadnu skutočnosť 
rozhodujúcu pre uzavretie poistnej zmluvy. 
By signing this Policy I confirm that all personal data and other information specified in 
this Policy are complete and correct and that I have not withheld any fact crucial for 
the conclusion of this Policy. 

3. Svojim podpisom potvrdzujem, že obsah poistnej zmluvy mi je zrozumiteľný, vyjadruje 
moju slobodnú a vážnu vôľu, a na znak súhlasu poistnú zmluvu podpisujem. Podpisom 
tejto poistnej zmluvy potvrdzujem, že boli overené moje identifikačné údaje a totožnosť 
osobou konajúcou v mene poisťovateľa. 
By signing this Policy I confirm that content of this Policy is understandable to me, my 
signature express my self-determination and serious backlash and thereof I sign this 
Policy. By signing this Policy I confirm that my identification data and personal identity 
have been verified by the person acting on behalf of the Insurer. 

4. Svojim podpisom potvrdzujem, že som uviedol a zodpovedal pravdivo, úplne a podľa 
svojho najlepšieho vedomia všetky zadané otázky a údaje. Ďalej potvrdzujem, že mi 
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pred uzavretím poistnej zmluvy boli písomne poskytnuté informácie v zmysle Zákona 
o poisťovníctve v platnom a účinnom znení a že mi samostatný finančný agent 
sprostredkujúci poistenie poskytol informácie v súlade so zákonom č. 186/2009 Z. z. o 
finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve v platnom znení a predložil 
Informačný dokument o poistnom produkte.   
By signing this Policy I confirm further that I have listed and answered truthfully, 
completely and to the best knowledge of all the questions and data. Further I confirm 
that before the conclusion of this Policy were provided to me all information in 
accordance with the Code about Insurance in its valid wording and the independent 
financial agent, that mediates my insurance, has provided me with the information in 
accordance with the Act. 186/2009 Coll. of financial intermediation and financial 
counselling, as amended, and has presented me with the Insurance product 
information document  

5. Svojim podpisom na tejto poistnej zmluve beriem na vedomie, že poisťovateľ je 
oprávnený spracúvať osobné údaje dotknutých osôb v zmysle Zákona o poisťovníctve 
v platnom a účinnom znení. Všeobecné informácie o spracúvaní osobných údajov a 
právach dotknutej osoby sú uvedené v Informáciách o spracúvaní osobných údajov, 
ktoré tvoria prílohu tejto poistnej zmluvy. Podrobné informácie o spracúvaní osobných 
údajov sú uvedené na webovej stránke poisťovateľa www.generali.sk a na pobočkách 
poisťovateľa. 
By signing this Policy I understand that the Insurer is entitled to process personal data 
of the persons concerned in accordance with the Code about Insurance in its valid 
wording. General information regarding the processing of personal data and the rights 
of the person are stated in the Information about personal data processing that form 
attachment of this Policy. Detailed information about personal data processing are 
available on the Insurer´s webpage www.generali.sk and at Insurer´s branch offices. 

6. V súlade so zákonom č. 289/2018 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov týmto 
vyhlasujem, že: 
In accordance with the Act No. 289/2018 Coll. on implementation of international 
sanctions and on amendments to certain acts as amended I hereby declare that:   
- finančné prostriedky, ktoré platím ako poistné na túto poistnú zmluvu sú: / the funds 

that I pay as the insurance Premium for this Policy are: 
a) v mojom vlastníctve * / my property * 
b) vo vlastníctve * / the property of *: 

 meno a priezvisko/obchodné meno / Name and surname/business name:  
 ........................................................................................................ 

           adresa/sídlo / Address/registered office:  
 ........................................................................................................ 
 rodné číslo/dátum narodenia/IČO / Birth reg. number/date of birth/ID No.:  
 ........................................................................................................ 

 
Osoba uvedená v písmene b) (ďalej len „dotknutá osoba“) potvrdzuje svojim 
podpisom, že súhlasí s použitím jej peňažných prostriedkov na zaplatenie 
poistného k tejto poistnej zmluve 
The person indicated in b) (further „concerned person“) confirms by his/her signature   
that he/she agrees with his/her funds to be used to pay the Premium for this Policy  

- konečným užívateľom výhod¹ (poistníka) je /  
beneficial owner¹ (of the policyholder) is: 
Meno a priezvisko / Name and surname:  
PhDr. Jaroslav Rezník, generálny riaditeľ / Director General  
Adresa / Address: XXXXXX 
Rodné číslo/dátum narodenia / Birth reg. number/date of birth: XXXXXX 
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- konečným užívateľom výhod¹ (poisteného, ak nie je totožný s poistníkom) je / 
beneficial owner¹ (of the insured, if he is not identical with the policyholder) is: 
Meno a priezvisko / Name and surname: 
................................................................................................................................. 
Adresa / Address: 
................................................................................................................................. 
Rodné číslo/dátum narodenia / Birth reg. number/date of birth: 
................................................................................................................................. 

Týmto ďalej vyhlasujem, že konečný užívateľ výhod je / nie je* občanom Slovenskej 
republiky a nachádza sa / nenachádza sa* na zozname sankcionovaných osôb. 
I hereby further declare that the beneficial owner is / is not* the citizen of Slovak 
Republic and is / is not* subject to international sanctions list.  

Ďalej svojim podpisom potvrdzujem, že všetky v tomto bode uvedené údaje sú správne 
a úplné a zaväzujem sa poisťovateľovi vopred oznámiť každú zmenu týchto údajov. 
I further confirm by my signature that all the given data in this Paragraph are correct 
and complete and I undertake to notify the insurer in advance of any change to these 
data.  
*nehodiace sa prečiarknuť / cross out if not applicable 

7. Poisťovateľ výslovne stanovuje, že neposkytuje poistné krytie, poistné plnenie a 
nezodpovedá za náhradu akejkoľvek škody alebo poskytnutie akéhokoľvek benefitu v 
prípade existencie akejkoľvek súvislosti s Iránom, KĽDR, Sýriou a Krymským 
regiónom. 
The insurer expressly states that it does not provide any insurance cover or 
indemnification and is not responsible for any damage or providing any benefit in case 
any connection with Iran, the DPRK (North Korea), Syria and the Crimean region 
exists.      

8. Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každá zo zmluvných strán obdrží 
po jednom rovnopise. 
Policy is issued in two originals, each party obtains one original. 

9. Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, nie je tým 
dotknutá platnosť a účinnosť ostatných ustanovení. Zmluvné strany miesto neplatného 
alebo neúčinného ustanovenia dohodnú nové ustanovenie, ktoré sa najviac priblíži 
účelu, ktorý zmluvné strany v čase uzavretia zmluvy sledovali. 
If any provision of this Policy is held invalid or unenforceable, it shall not affect the 
validity and enforceability of the remaining provisions. Contractual parties instead of 
invalid or ineffective provision shall agree a new provision which most closely 
approximates the purpose by the Parties at the time of conclusion of the Policy. 

10. Všetky dokumenty uvedené v Prílohách tejto zmluvy tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. 
All documents listed in the attachments of this Policy form an inseparable part thereof. 

11. Túto zmluvu je možné meniť a dopĺňať len písomnými dodatkami podpísanými 
zástupcami oboch zmluvných strán, pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak. 
This Policy can be changed or complemented only by written addendums signed by 
representatives of both agreed parties, if not stated differently in this Policy. 

12. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami 
a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 
Úradu vlády SR / dňom 01.07.2021. 
This Policy shall enter into force as to the day of its signing by both Contracting Parties 
and into effect on the day following the date of its publication in the Central Register of 
Contracts of the Government Office of the Slovak Republic / by date 01.07.2021. 

13. Súhlas poistníka so zasielaním písomností elektroni cky:  
Súhlasím so zasielaním písomností elektronicky na uvedenú funkčnú e-mailovú 
adresu v súlade s príslušnými poistnými podmienkami a zároveň potvrdzujem, že som 



 

 

Zmluva čislo: ZM2026860 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Underwriter: Ing. Milan Kohutiar                                                 tel: 0907 701 280                     e-mail: milan.kohutiar@generali.com 
Sprostredkovateľ: Risk Management Consulting, s.r.o. (Svetozár Kollár)         tel: 0949 306 132                     e-mail: svetozar.kollar@rmcslovakia.sk  

Strana 9 (celkom 11) 

si vedomý toho, že mi poisťovateľ môže zasielať písomnosti elektronicky, s výnimkou 
písomností, na ktorých prevzatie je potrebný môj podpis alebo pri ktorých z ich povahy 
vyplýva nevyhnutnosť doručiť ich inak ako prostredníctvom e-mailu: 
□ ÁNO           x NIE 
I agree with sending the documents in electronic form to the e-mail address mentioned 
above in accordance with the related general terms and conditions and I confirm that I 
am aware that the Insurer is allowed to send me the documents in electronic form 
excluding the documents which need to be taken over based on my signature or which 
are necessary to be delivered in different way because of their character. 
□ Yes           x No 

14. Anglický preklad zmluvy má informatívny charakter. Záväzné je výlučne znenie zmluvy 
v slovenskom jazyku. The English translation of the Policy is of informative value only. 
Binding is exclusively Slovak wording.  

  
XII. Prílohy  

Attachments 
- Všeobecné poistné podmienky poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú 

činnosťou poisteného VPP VZ 14 - VPP_VZ14_01/2014v8 
General terms and conditions for Third Party Liability Insurance VPP VZ 14 - 
VPP_VZ14_01/2014v8   

- Doložka VR Medzinárodné sankcie/ Clause VR International Sanctions 
- Výpis z Obchodného registra poistníka/Extract from Policyholder´s Business Register 
-     Zoznam Externých spolupracovníkov a interných zamestnancov RTVS  
      RTVS external coworkers and internal employees   
-   Informácie o spracúvaní osobných údajov 
      Information about personal data processing  

V Bratislave dňa  
In Bratislava on  

 
 
 

        ......................................................................            ........................................................................... 
                     Rozhlas a televízia Slovenska                                Generali Poisťovňa, a. s. 
                          PhDr. Jaroslav Rezník                                                                   Mgr. Tomáš Potúček 
                              generálny riaditeľ                                                               vrchný riaditeľ úseku poistenia  
                                                                                                                             majetku a zodpovednosti 
 

       
             
           ............................................................................ 

                                                                                                       Generali Poisťovňa, a. s. 
                         Ing. Tomáš Balla  

                                                                                                   manažér poistenia veľkých rizík a zaistenia                  
 
 

                                                                                                     
........................................................... 

                                                                            Ing. Milan Kohutiar 
                                                                                                   underwriter 

 
 

¹Konečným užívate ľom výhod  
(1)  je každá fyzická osoba, ktorá skutočne ovláda alebo kontroluje právnickú osobu, fyzickú osobu –    

podnikateľa alebo združenie majetku, a každá fyzická osoba, v prospech ktorej tieto subjekty  vykonávajú 
svoju činnosť alebo obchod; medzi konečných užívateľov výhod patrí najmä,  



 

 

Zmluva čislo: ZM2026860 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Underwriter: Ing. Milan Kohutiar                                                 tel: 0907 701 280                     e-mail: milan.kohutiar@generali.com 
Sprostredkovateľ: Risk Management Consulting, s.r.o. (Svetozár Kollár)         tel: 0949 306 132                     e-mail: svetozar.kollar@rmcslovakia.sk  

Strana 10 (celkom 11) 

a) ak ide o právnickú osobu, ktorá nie je združením majetku ani emitentom cenných papierov prijatých na   
obchodovanie na regulovanom trhu, ktorý podlieha požiadavkám na uverejňovanie informácií podľa 
osobitného predpisu, rovnocenného právneho predpisu členského štátu alebo rovnocenných   
medzinárodných noriem, fyzická osoba, ktorá  

1. má priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet najmenej 25 % na hlasovacích právach v právnickej 
osobe alebo na jej základnom imaní vrátane akcií na doručiteľa,  

2. má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán 
alebo kontrolný orgán v právnickej osobe alebo akéhokoľvek ich člena,  

3. ovláda právnickú osobu iným spôsobom, ako je uvedené v prvom a druhom bode, 
4. má právo na hospodársky prospech najmenej 25 % z podnikania právnickej osoby alebo z inej jej 
činnosti,  

b) ak ide o fyzickú osobu – podnikateľa, fyzická osoba, ktorá má právo na hospodársky prospech najmenej 
25 % z podnikania fyzickej osoby – podnikateľa alebo z inej jej činnosti,  

c) ak ide o združenie majetku, fyzická osoba, ktorá 
1.   je zakladateľom alebo zriaďovateľom združenia majetku; ak je zakladateľom alebo zriaďovateľom 

právnická osoba, fyzická osoba podľa písmena a), 
2.   má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán 

alebo kontrolný orgán združenia majetku alebo ich člena alebo je členom orgánu, ktorý má právo 
vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať tieto orgány alebo ich člena, 

3.   je štatutárnym orgánom, riadiacim orgánom, dozorným orgánom, kontrolným orgánom alebo        
členom týchto orgánov,  

4.   je príjemcom najmenej 25 % prostriedkov, ktoré poskytuje združenie majetku, ak boli určení budúci 
príjemcovia týchto prostriedkov; ak neboli určení budúci príjemcovia prostriedkov združenia majetku,   
za konečného užívateľa výhod sa považuje okruh osôb, ktoré majú významný prospech zo založenia 
alebo pôsobenia združenia majetku.  

 
(2)   Ak žiadna fyzická osoba nespĺňa kritériá uvedené v odseku 1 písm. a), za konečných užívateľov výhod u 

tejto osoby sa považujú členovia jej vrcholového manažmentu; za člena vrcholového manažmentu sa 
považuje štatutárny orgán, člen štatutárneho orgánu, prokurista a vedúci zamestnanec v priamej riadiacej 
pôsobnosti štatutárneho orgánu.  

 
(3)  Konečným užívateľom výhod je aj fyzická osoba, ktorá sama nespĺňa kritériá podľa odseku 1 písm. a), b) 

alebo písm. c) druhého a štvrtého bodu, avšak spoločne s inou osobou konajúcou s ňou v zhode alebo 
spoločným postupom spĺňa aspoň niektoré z týchto kritérií.    

 
¹Beneficial owner 
(1)   is every natural person, who has effective control over a legal entity, natural person - entrepreneur or a 

capital corporation and every natural person, on whose behalf the aforementioned subjects perform their 
activities or business. As the beneficial owner is mainly considered: 
a) in the case of a legal entity that is not a capital corporation nor an issuer of securities admitted to trading 

on a regulated market, which is subject to disclosure under a special regulation, equivalent regulation 
issued by other EU member state or equivalent international regulation it is a natural person that: 
1. has a direct or indirect interest or their total at least 25 % in the voting rights or equity capital, including 

bearer shares, 
2. is entitled to appoint, otherwise constitute or recall a statutory body, executive body, supervisory body 

or auditing body or a member of the aforementioned bodies of legal entity, 
3. controls a legal entity via other means than those referred to in subsections 1 and 2,  
4. is entitled to at least 25% of beneficial interest from business or other activities of a legal entity, 

b) in the case of natural person – entrepreneur, natural person who is entitled to at least 25% of beneficial 
interest from business or other activities of a natural person - entrepreneur, 

c) in the case of capital corporation, natural person who: 
1. is a founder of the capital corporation or natural person who is a founder of legal person as per letter 

a) 
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2. is entitled to appoint, otherwise constitute or recall a statutory body, executive body, supervisory body 
or auditing body or its member or is a member of a body with a competence to appoint, otherwise 
constitute or recall aforementioned bodies or its member, 

3. is a statutory body, executive body, supervisory body or auditing body or is a member of the 
aforementioned bodies 

4. is a beneficiary of at least 25% of funds supplied by a capital corporation, provided the future 
beneficiaries of those funds are designated; provided the future beneficiaries of those funds are not 
designated, persons who considerably benefit from the establishment and operating of the corporation 
are considered to be beneficial owners 

(2)  If the criteria required by section 1, letter a) are not met by any natural person, members of the top 
management of such entity are considered to be beneficial owners. To avoid any doubt, the member of the 
top management is considered as follows: 

 Statutory body, member of statutory body, confidential clerk and head of department under direct control of 
statutory body 

(3)  Beneficial owner is also considered a natural person, who does not meet criteria set out by section 1, letter 
a), b) or c) no. 2 and 4, if it is acting in conformity/jointly with a person meeting at least one of these criteria.   
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Všeobecné poistné podmienky poistenia zodpovednosti za škodu  
spôsobenú činnosťou poisteného  

VPP VZ 14 
 

Článok I. 
Úvodné ustanovenia 

Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú 
činnosťou poisteného, ktoré uzaviera Generali 
Poisťovňa, a. s., zapísaná v obchodom registri 
Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 
1325/B, IČO: 35 709 332, (ďalej len „poisťovateľ“), sa 
riadi príslušnými ustanoveniami Občianskeho 
zákonníka v platnom znení (ďalej len „OZ“), týmito 
Všeobecnými poistnými podmienkami poistenia 
zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou 
poisteného VPP VZ 14 (ďalej len „VPP VZ 14") 
a príslušnými Zmluvnými dojednaniami (ďalej len 
„ZD“), ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej 
zmluvy a ustanoveniami poistnej zmluvy. 
 

Článok II. 
Predmet poistenia 

1. Poistenie sa uzaviera pre prípad právnym 
predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného 
za škodu vzniknutú inej osobe úrazom alebo 
chorobou tejto osoby, poškodením alebo 
zničením veci, ktorú má táto osoba vo vlastníctve 
alebo v užívaní. Predpokladom vzniku práva na 
poistné plnenie z poistenia je súčasné splnenie 
nasledujúcich podmienok: k úrazu, chorobe, 
poškodeniu alebo zničeniu veci inej osoby, ako je 
poistený, došlo v dobe trvania poistenia, v 
súvislosti s vykonávaním činnosti poisteného 
uvedenej v poistnej zmluve alebo vzťahmi z tejto 
činnosti priamo vyplývajúcimi, na území 
vymedzenom v poistnej zmluve. 

2. Za vznik úrazu sa považuje okamih, kedy došlo 
ku krátkodobému, náhlemu a násilnému 
pôsobeniu vonkajších vplyvov, ktoré spôsobili 
poškodenie zdravia. Za vznik choroby sa 
považuje okamih, ktorý je ako vznik choroby 
lekársky osvedčený. Pokiaľ dôjde k smrti inej 
osoby následkom úrazu alebo choroby, je pre 
vznik práva na plnenie z poistenia rozhodujúci 
okamih vzniku úrazu alebo choroby, dôsledkom 
ktorých smrť nastala. 

3. Na zodpovednosť za škodu spôsobenú 
výrobkom, ktorý bol uvedený do obehu pred 
nadobudnutím účinnosti poistnej zmluvy, sa 
vzťahuje poistenie iba vtedy, ak to bolo v poistnej 
zmluve výslovne dojednané. 

 
Článok III.  

Výluky z poistenia 

1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, 
poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť za 
škodu: 
a) spôsobenú úmyselne, alebo prevzatú nad 

rámec stanovený právnymi predpismi, alebo 
prevzatú v zmluve medzi poisteným a treťou 
osobou nad rámec stanovený právnymi 
predpismi, 

b) v rozsahu, v akom vznikol nárok na   plnenie z 
poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú 
prevádzkou motorového vozidla alebo z 
úrazového poistenia, ktoré je súčasťou 
sociálneho poistenia v zmysle príslušných 
právnych predpisov, 

c) vzniknutú v súvislosti s činnosťou, pri ktorej 
slovenské právne predpisy ukladajú povinnosť 
uzavrieť poistnú zmluvu poistenia 
zodpovednosti za škodu, 

d) spôsobenú sadaním, zosuvom pôdy, eróziou a 
v dôsledku poddolovania, 

e) vzniknutú kontamináciou vody, hornín, pôdy, 
ovzdušia, flóry a/alebo fauny, ak nedošlo ku 
škode v dôsledku nepredvídanej poruchy 
ochranného zariadenia, 

f) vzniknutú v príčinnej súvislosti s vojnou, 
inváziou, ozbrojenými udalosťami akéhokoľvek 
druhu s vyhlásením alebo bez vyhlásenia 
vojny, občianskou vojnou, rebéliou, revolúciou, 
vojenským alebo ľudovým povstaním, vzburou, 
občianskym nepokojom, vojenským alebo 
nezákonným pučom, štátnym prevratom, 
stanným právom, vojnovým stavom, štrajkom, 
výlukou z práce, terorizmom, 

g) vzniknutú na veciach, ktoré poistený užíva, 
h) vzniknutú na veciach ktoré poistený prevzal, 

aby na nich vykonal objednanú činnosť, 
i) vzniknutú na vadnom výrobku dodanom 

poisteným, 
j) vzniknutú na veciach, na ktorých poistený 

vykonával objednanú činnosť, pokiaľ ku škode 
došlo preto, že táto činnosť bola chybne 
vykonaná, 

k) spôsobenú priamo alebo nepriamo jadrovou 
energiou, radiáciou alebo rádioaktívnou 
kontamináciou alebo azbestom, 

l) spôsobenú výrobkom, ktorý poistený získal 
spôsobom, ktorý mu bráni v súlade s právnymi 
predpismi uplatňovať právo na postih a 
náhradu škody voči inému zodpovednému 
subjektu, 
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m) spôsobenú výrobkom, ktorý je z technického 
hľadiska výborný, ale nedosahuje avizované 
funkčné parametre, 

n) vzniknutú preto, že parametre, kvalita, 
prevedenie alebo funkcia výrobku boli 
poisteným na žiadosť poškodeného zmenené, 
alebo vzniknutú preto, že výrobok bol na 
žiadosť poškodeného poisteným inštalovaný 
do iných podmienok, než pre ktoré je určený, 

o) spôsobenú výrobkom, ktorý nebol dostatočne 
testovaný podľa platných pravidiel vedy a 
techniky alebo iného uznaného spôsobu, 

p) spôsobenú závadou výrobku, prípadne iným 
nedostatkom, ktorý bol poisteným vopred 
avizovaný, 

q) spôsobenú výrobkom, ktorý súvisí so 
získavaním, úpravou, spracovaním, 
manipuláciou, rozdeľovaním, skladovaním, 
používaním alebo využívaním látok 
pochádzajúcich čiastočne alebo úplne z 
ľudského tela, vrátane orgánov, tkanív, buniek, 
transplantátov, exkrétov a sekrétov, podobne 
ako látok z nich získaných, 

r) vzniknutú z vlastníctva, prevádzky alebo 
používania letísk, letiskových plôch, leteckých 
dopravných prostriedkov a vznášadiel 
akéhokoľvek druhu, vrátane zodpovednosti za 
škodu súvisiacej s projekčnými, stavebnými, 
údržbárskymi a montážnymi prácami na ich 
palube, 

s) spôsobenú prenosom vírusu HIV;  spôsobenú 
infekčnými chorobami, 

t) ktorá sa prejavuje genetickými zmenami 
organizmu, 

u) spôsobenú geneticky modifikovanými 
organizmami, 

v) spôsobenú hospodárskymi a divými zvieratami 
alebo divou zverou na porastoch a 
poľnohospodárskych plodinách. 

2. Z poistenia nevzniká nárok na plnenie: 
a) za pokuty, penále či iné sankcie uložené 

poistenému príslušným orgánom, 
b) za iné platby, ktoré majú represívny, alebo 

sankčný charakter, 
c) za platby v súvislosti so zodpovednosťou za 

vadné plnenie poisteného alebo so 
zodpovednosťou poisteného za omeškanie so 
splnením povinnosti, 

d) za náklady spojené s demoláciou, odprataním 
či demontážou poškodeného či zničeného 
vadného výrobku, ktorým bola škoda 
spôsobená, ako i za náklady spojené s 
obstaraním a inštaláciou výrobku, ktorý 
nahradzuje chybný výrobok, 

e) za straty, náklady alebo iné výdavky, ktoré 
vzniknú iným v súvislosti so stiahnutím 
výrobku, 

f) za akékoľvek platby, náhrady alebo náklady 
požadované v súvislosti s uplatnením práva na 
ochranu osobnosti, alebo inej nemajetkovej 
ujmy, 

g) v prípade akejkoľvek náhrady škody prisúdenej 
súdom Spojených štátov amerických alebo 
Kanady. 

3. Poistenie sa ďalej nevzťahuje na zodpovednosť 
za škodu: 
a) za ktorú poistený zodpovedá svojmu 

manželovi, príbuzným v priamom rade, 
osobám, ktoré ním žijú v spoločnej 
domácnosti, 

b) za ktorú poistený zodpovedá spoločníkom 
alebo ich manželom či príbuzným v priamom 
rade alebo osobám, ktoré žijú so spoločníkom 
v spoločnej domácnosti,  

c) ktorá vznikla podnikateľskému subjektu, v 
ktorom má poistený, jeho manžel, príbuzný v 
priamom rade alebo osoba ktorá žije s 
poisteným v spoločnej domácnosti, majetkovú 
účasť väčšiu ako 50 %, je jeho členom alebo 
členom štatutárneho, dozorného alebo iného 
orgánu tohto subjektu, 

d) medzi poistenými, ktorí uzavreli jednu 
spoločnú zmluvu poistenia zodpovednosti. 

4. V poistnej zmluve možno dohodnúť, že poistenie 
sa nevzťahuje i na zodpovednosť za škodu 
vzniknutú inak ako spôsobmi uvedenými v ods. 1 
až 3 tohto článku. 

 
Článok IV.  

Náhrada nákladov 

1. Poisťovateľ je povinný nahradiť poistenému (ak 
ich už poistený uhradil) alebo za poisteného 
účelne vynaložené náklady vzniknuté v súvislosti 
so škodovou udalosťou v zmysle čl. VI. týchto 
VPP VZ 14 v nasledovnom rozsahu: 
a) náklady, ktoré zodpovedajú najviac tarifnej 

odmene advokáta za obhajobu v prípravnom 
konaní a v konaní pred súdom prvého stupňa v 
rámci trestného konania, ktoré je vedené proti 
poistenému alebo jeho zamestnancovi v 
súvislosti so škodovou udalosťou, pokiaľ 
poistený splnil povinnosti uložené mu v čl. VII. 
ods. 1. písm. g) VPP VZ 14; obdobné náklady 
pred odvolacím súdom nahradí poisťovateľ len 
vtedy, ak sa k ich úhrade písomne zaviazal, 

b) náklady konania o náhrade škody pred 
príslušným orgánom (súdne konanie alebo 
rozhodcovské konanie), pokiaľ poistený splnil 
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povinnosti uložené mu v čl. VII. ods.1. písm. h) 
a i) VPP VZ 14 a pokiaľ je poistený povinný 
tieto náklady uhradiť; trovy právneho 
zastúpenia poisteného uhradí však poisťovateľ 
iba vtedy, ak sa k tomu písomne zaviazal, 

c) náklady, ktoré uhradil poškodený v súvislosti s 
mimosúdnym prerokovaním nároku na 
náhradu škody, pokiaľ je poistený povinný ich 
uhradiť a pokiaľ splnil povinnosti uložené mu v 
čl. VII. ods.1. písm. f) VPP VZ 14. 

2. Na poisťovateľa prechádza právo poisteného na 
náhradu tých nákladov alebo trov konania o 
náhrade škody, ktoré sa poistenému priznali proti 
inému účastníkovi tohto konania, ak ich už 
poisťovateľ zaplatil. 

3. Poistenie sa vzťahuje i na náhradu nákladov 
liečenia vynaložených poisťovňou na zdravotnú 
starostlivosť v prospech tretích osôb v dôsledku 
protiprávneho konania poisteného, ak zo 
zodpovednosti za škodu na zdraví, ku ktorej sa 
tieto náklady viažu, vznikol nárok na plnenie z 
poistenia uzatvoreného podľa VPP VZ 14. 

 
Článok V. 

Limity plnenia 

1. Výška poistného plnenia poisťovateľa z jednej 
poistnej udalosti (vrátane náhrady nákladov 
uvedených v čl. IV. VPP VZ 14) nesmie 
presiahnuť poistnú sumu stanovenú v poistnej 
zmluve, ktorá je najvyššou hranicou poistného 
plnenia poisťovateľa. To platí i pre súčet všetkých 
poistných plnení zo súhrnu časovo spolu 
súvisiacich poistných udalostí, ktoré vyplývajú 
priamo alebo nepriamo z rovnakého zdroja, 
príčiny, udalosti, okolnosti, závady či iného 
nebezpečenstva (ďalej iba „sériová poistná 
udalosť"). 

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, 
plnenia vyplatené z poistných udalostí, ktoré 
vznikli v priebehu jedného poistného roka nesmú 
presiahnuť dvojnásobok poistnej sumy stanovenej 
v ods. 1 tohto článku VPP VZ 14. Dvojnásobok 
poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve je 
najvyššou hranicou poistného plnenia 
poisťovateľa z poistných udalostí, ktoré vznikli v 
priebehu jedného poistného roka, ak nie je v 
poistnej zmluve dohodnuté inak. 

 
Článok VI.  

Poistná udalosť, škodová udalosť 

1. Škodovou udalosťou na účely týchto VPP VZ 14 
je udalosť oznámená poisteným (úraz, choroba, 
poškodenie alebo zničenie veci inej osoby), ku 
ktorej dôjde v dobe trvania poistenia, ktorá vznikla 

v súvislosti s vykonávaním činnosti poisteného 
uvedenej v poistnej zmluve alebo vzťahmi z tejto 
činnosti vyplývajúcimi na území vymedzenom v 
poistnej zmluve, a ktorá by mohla byť dôvodom 
vzniku povinnosti poisťovateľa poskytnúť poistné 
plnenie v zmysle poistnej zmluvy a podľa týchto 
VPP VZ 14. Nie je však totožná s poistnou 
udalosťou. Sériovou škodovou udalosťou je viac 
časovo spolu súvisiacich škodových udalostí, 
ktoré vyplývajú priamo alebo nepriamo z rovnakej 
príčiny. 

2. Poistnou udalosťou je náhodná škodová udalosť, 
s ktorou je spojený vznik povinnosti poisťovateľa 
poskytnúť poistné plnenie v zmysle poistnej 
zmluvy a podľa týchto VPP VZ 14. 

 
Článok VII.  

Povinnosti poisteného 

1.  Popri povinnostiach stanovených právnymi 
predpismi a poistnou zmluvou má poistený tieto 
povinnosti: 
a) je povinný poisťovateľovi bez zbytočného 

odkladu oznámiť každé zvýšenie poistného 
nebezpečenstva, o ktorom poistený vie, a 
ktoré nastalo po uzavretí poistnej zmluvy, 
hlavne všetky podstatné zmeny alebo 
rozšírenie výrobného programu, ako i všetky 
zmeny v ostatných skutočnostiach, na ktoré 
bol poistený opýtaný pri uzavieraní poistenia, 

b) je povinný umožniť poisťovateľovi kedykoľvek 
uskutočniť kontrolu podkladov pre výpočet 
poistného, 

c) je povinný oznámiť poisťovateľovi, že uzavrel 
ďalšie poistenie u iného poisťovateľa proti 
tomu istému poistnému nebezpečenstvu, 
pritom je povinný oznámiť poisťovateľovi 
obchodné meno poisťovateľa a výšku 
poistných súm a limitov plnenia, 

d) je povinný dbať na to, aby škodová udalosť 
nenastala, predovšetkým musí dodržiavať 
všetky povinnosti uvedené v právnych 
predpisoch a záväzných normách 
prichádzajúcich do úvahy pre činnosť 
poisteného uvedenú v poistnej zmluve (napr. 
výrobu, predaj a distribúciu výrobkov v 
krajinách, kam uvádza výrobky na trh), nesmie 
porušovať povinnosti smerujúce k odvráteniu 
alebo zmenšeniu nebezpečenstva, ktoré sú 
mu uložené právnymi predpismi alebo na ich 
základe, alebo ktoré na seba prevzal poistnou 
zmluvou, ani nesmie trpieť porušovanie týchto 
povinností zo strany tretích osôb (za tretie 
osoby sa považujú tiež všetky fyzické a 
právnické osoby pre poisteného činné); je 
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povinný bezodkladne odstrániť každú závadu 
alebo nebezpečenstvo, o ktorom sa dozvie a 
ktoré by mohlo mať vplyv na vznik škodovej 
udalosti, alebo prijať také preventívne 
opatrenia na zabránenie vzniku poistnej 
udalosti alebo zmiernenia rozsahu následkov 
poistnej udalosti, aké je možné od poisteného 
rozumne požadovať, plniť ďalšie povinnosti, 
ktoré sú mu uložené právnymi predpismi alebo 
poistnou zmluvou, 

e) pokiaľ škodová udalosť už nastala, urobiť 
nevyhnutné opatrenia pre to, aby škoda bola 
čo najmenšia, 

f) je povinný oznámiť poisťovateľovi bez 
zbytočného odkladu, že nastala škodová 
udalosť, oznámiť, že poškodený uplatnil proti 
poistenému právo na náhradu škody zo 
škodovej udalosti, vyjadriť sa k požadovanej 
náhrade a jej výške a poveriť poisťovateľa, aby 
za neho škodovú udalosť prerokoval, v 
priebehu šetrenia škodovej udalosti 
postupovať podľa pokynov poisťovateľa a 
predložiť v dohodnutej lehote spravidla do 14 
pracovných dní doklady, ktoré si poisťovateľ 
vyžiada, 

g) je povinný oznámiť poisťovateľovi bez 
zbytočného odkladu, že v súvislosti so 
škodovou udalosťou bolo začaté trestné 
konanie proti poistenému alebo jeho 
zamestnancovi a poisťovateľa informovať o 
priebehu a výsledkoch tohto konania, 

h) je povinný oznámiť poisťovateľovi bez 
zbytočného odkladu, že poškodený uplatňuje 
právo na náhradu škody u oprávneného 
orgánu, vyjadriť sa k požadovanej náhrade 
škody a jej výške, 

i) je povinný v konaní o náhrade škody zo 
škodovej udalosti postupovať v súlade s 
pokynmi poisťovateľa, najmä poistený sa 
nesmie bez súhlasu poisťovateľa zaviazať k 
náhrade premlčanej pohľadávky a nesmie 
uzavrieť bez súhlasu poisťovateľa súdny alebo 
mimosúdny zmier alebo iným spôsobom uznať 
svoju povinnosť nahradiť škodu, proti 
rozhodnutiu príslušných orgánov, ktoré sa 
týkajú náhrady škody, je poistený povinný sa 
včas odvolať alebo uplatniť iný opravný 
prostriedok, pokiaľ v odvolacej lehote 
respektíve v lehote na podanie iného 
opravného prostriedku nedostane iný pokyn od 
poisťovateľa, 

j) je povinný, ak vzniklo v súvislosti so škodovou 
udalosťou podozrenie z trestného činu, 
oznámiť uvedenú skutočnosť bez zbytočného 
odkladu príslušnému orgánu verejnej moci, to 

však neplatí, ak je trestné stíhanie 
podmienené súhlasom poisteného (§ 211 
Trestného poriadku), 

k) je povinný zabezpečiť voči inému právo, ktoré 
na poisťovateľa prechádza podľa ust. § 827 
OZ, najmä právo na náhradu škody a vykonať 
všetky úkony potrebné k tomu aby poisťovateľ 
mohol právo uplatniť a aby nedošlo k zmareniu 
alebo sťaženiu uplatňovania alebo uspokojenia 
práva poisťovateľa, 

l) je povinný plniť ďalšie povinnosti uložené mu 
poisťovateľom v poistnej zmluve, 

m) riadne platiť poistné po celú dobu trvania 
poistenia. 

2. Ďalej je poistený povinný na základe písomného 
upozornenia poisťovateľa odstrániť zvlášť rizikové 
okolnosti spojené s jeho činnosťou. Pokiaľ tak v 
stanovenej primeranej lehote neurobí a nastane 
škodová udalosť, ktorá má pôvod v tejto zvlášť 
rizikovej okolnosti, má poisťovateľ voči 
poistenému právo na náhradu poistného plnenia 
až do výšky poskytnutého poistného plnenia. 

3. Ak porušil poistený povinnosti uvedené v ods. 1. 
tohto článku, a toto porušenie malo podstatný 
vplyv na vznik škodovej udalosti alebo na výšku 
poistného plnenia poisťovateľa alebo týmto 
porušením došlo k sťaženiu zistenia právneho 
dôvodu plnenia, vzniku, rozsahu alebo výšky 
škody, má poisťovateľ voči nemu právo na 
náhradu až do výšky poskytnutého poistného 
plnenia. 

 
Článok VIII.  

Povinnosti poisťovateľa 

Popri povinnostiach stanovených právnymi predpismi 
má poisťovateľ ďalej tieto povinnosti: 
a) prerokovať s poisteným výsledky šetrenia 

nevyhnutného na zistenie rozsahu a výšky 
poistného plnenia alebo mu ich bez zbytočného 
odkladu oznámiť, 

b) vrátiť poistenému doklady, ktoré si písomne 
vyžiada, 

c) umožniť poistenému nahliadnuť do podkladov, 
ktoré poisťovateľ sústredil v priebehu šetrenia 
škodovej udalosti a zhotoviť si ich kópie na 
náklady poisteného. 

 
Článok IX. 

Plnenie poisťovateľa 

1. Poistné plnenie poisťovateľa sa stanoví ako 
náhrada škody poškodenému, za ktorú poistený 
zodpovedá podľa platných právnych predpisov. 
Poistený má právo, aby za neho poisťovateľ 
nahradil poškodenému uplatnené, oprávnené a 
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preukázané nároky na náhradu škody vzniknutej 
v súvislosti s vykonávaním činnosti poisteného 
uvedenej v poistnej zmluve alebo vzťahmi z tejto 
činnosti priamo vyplývajúcimi za podmienok a v 
rozsahu stanovenom platnými právnymi 
predpismi upravujúcimi náhradu škody a za 
podmienok a v rozsahu stanovenom v týchto VPP 
VZ14 a v poistnej zmluve. V prípade, ak poistený 
už uhradil poškodenému oprávnené a 
preukázané nároky na náhradu škody zo 
škodovej udalosti v súlade s týmito VPP VZ 14 
poisťovateľ poskytne poistné plnenie poistenému. 
Poistený nemá nárok na refundáciu náhrady 
škody od poisťovateľa, ktorú poistený vyplatil 
poškodenému nad rámec stanovený právnymi 
predpismi alebo týmito VPP VZ 14. 

2. Ak nie je v zmluve dohodnuté inak, poistený sa 
podieľa na plnení z každej poistnej udalosti 
sumou dohodnutou v poistnej zmluve ako 
spoluúčasť. Na plnenie zo sériových poistných 
udalostí sa poistený podieľa spoluúčasťou, bez 
ohľadu na počet poistných udalostí v sérii, iba 
jedenkrát. 

3. Ak poistený uvedie poisťovateľa úmyselne do 
omylu o podstatných okolnostiach týkajúcich sa 
vzniku nároku na poistné plnenie alebo jeho 
výšky, poisťovateľ má voči poistenému právo na 
náhradu poistného plnenia až do výšky 
poskytnutého poistného plnenia. 

4. Ak má poistený voči poškodenému alebo inej 
osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy alebo 
zníženie dôchodku či na zastavenie jeho výplaty, 
prechádza toto právo na poisťovateľa, pokiaľ za 
poisteného túto čiastku zaplatil. Na poisťovateľa 
prechádza tiež právo poisteného na úhradu 
nákladov uvedených v čl. IV. týchto VPP VZ 14, 
ktoré poistenému boli priznané proti odporcovi, 
pokiaľ ich poisťovateľ za poisteného zaplatil. 

5. Ak poistený zaplatil poškodenému škodu sám, je 
poisťovateľ oprávnený preskúmať a zhodnotiť 
všetky skutočnosti týkajúce sa vzniku práva na 
plnenie z poistenia, akoby k náhrade škody 
poisteným nedošlo. 

6. Ak poistený spôsobil škodu následkom požitia 
alkoholu alebo iných návykových látok, má 
poisťovateľ proti nemu právo na náhradu 
poistného plnenia až do výšky poskytnutého 
poistného plnenia. 

7. Poistné plnenie je splatné do 15 dní, len čo 
poisťovateľ skončil vyšetrenie potrebné na 
zistenie rozsahu povinnosti poisťovateľa plniť. 

8. Ak je suma poistného plnenia vypočítaná ako 
náhrada škody podľa príslušných ustanovení 
týchto VPP VZ 14 vyššia ako poistná suma, ktorá 
sa v poistnej zmluve dojednala ako najvyššia 

hranica poistného plnenia poisťovateľa, 
poisťovateľ plní len do výšky tejto poistnej sumy v 
súlade s čl. V. týchto VPP VZ 14. 

9. Poisťovateľ podľa § 799 ods. 3 OZ nie je 
oprávnený počas trvania poistnej zmluvy plnenie 
z poistnej zmluvy znížiť z dôvodu, že poistné 
nebolo riadne a včas zaplatené. 

 
Článok X. 

Začiatok poistenia, zmena a doba trvania poistenia 

1. Začiatok poistenia je od 00.00 hod. dňa 
nasledujúceho po uzavretí poistnej zmluvy, ak nie 
je v poistnej zmluve dohodnuté, že poistenie 
začína neskôr. 

2. Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, ak nie 
je v poistnej zmluve dohodnuté inak. 

3. Zmeny v poistnej zmluve a/alebo v doložkách 
poistnej zmluvy, ktoré sú jej neoddeliteľnou 
súčasťou, možno vykonať: 
a) písomnou dohodou zmluvných strán, alebo 
b) návrhom poisťovateľa na rozšírenie rozsahu 

poistenia, alebo na zmenu podmienok 
poistenia, ktorý je možno prijať úhradou 
poistného vo výške a v lehote uvedenej v 
návrhu. Rozšírený rozsah poistenia, alebo 
zmena podmienok poistenia je v tomto prípade 
uzavretý/á, len čo bolo poistné uhradené, 
pokiaľ nie je vo VPP VZ 14 uvedené inak. 

4. Zmeny v poistnej zmluve týkajúce sa zmeny 
bydliska, sídla alebo miesta podnikania, mena, 
priezviska a/alebo obchodného mena poistníka 
alebo poisteného ako aj ostatných nepodstatných 
náležitostí poistnej zmluvy, je možné oznámiť 
poisťovateľovi telefonicky a/alebo elektronickou 
formou; v takom prípade ma poisťovateľ právo 
vyžiadať si doplnenie tohto oznámenia písomnou 
formou a poistník a/alebo poistený je povinný 
uvedenej žiadosti poisťovateľa vyhovieť do 5 dní 
od jej obdržania. Pri porušení povinnosti v zmysle 
tohto bodu je poisťovateľ oprávnený odoprieť 
vykonanie zmeny až do doručenia písomnej žiadosti 
poistníka a/alebo poisteného. 

 
Článok XI. 

Zánik poistenia 

1. Poistený i poisťovateľ majú právo po každej 
poistnej udalosti poistenie písomne vypovedať 
najneskôr do 3 mesiacov od oznámenia tejto 
udalosti poisťovateľovi. Výpovedná lehota je 1 
mesiac, začína plynúť dňom doručenia výpovede 
a jej uplynutím poistenie zanikne. 

2. Okrem dôvodov uvedených v právnych 
predpisoch poistenie zaniká: 
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a) uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie 
dojednané, 

b) ukončením činnosti poisteného uvedenej v 
poistnej zmluve, na ktorú sa poistenie 
vzťahuje, 

c) písomnou výpoveďou ku koncu poistného 
obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená 
druhej zmluvnej strane aspoň 6 týždňov pred 
jeho uplynutím. Ak došlo k zmene výšky 
poistného a poisťovateľ výšku poistného 
neoznámil poistníkovi najneskôr desať týždňov 
pred uplynutím poistného obdobia, neuplatní 
sa lehota podľa prvej vety, 

d) písomnou výpoveďou každej zo zmluvných 
strán do 2 mesiacov po uzavretí poistnej 
zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a 
začína plynúť dňom doručenia výpovede, jej 
uplynutím poistenie zanikne, 

e)  nezaplatením poistného za prvé poistné 
obdobie alebo jednorazového poistného do 
troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti podľa 
§ 801 ods. 1 OZ, 

f) nezaplatením poistného za ďalšie poistné 
obdobie do jedného mesiaca odo dňa 
doručenia výzvy poisťovateľa na jeho 
zaplatenie podľa § 801 ods. 2 OZ, ak nebolo 
poistné zaplatené pred doručením tejto výzvy. 
Výzva poisťovateľa obsahuje upozornenie, že 
poistenie zanikne, ak nebude zaplatené. To 
isté platí, ak bola zaplatená len časť poistného. 
Poisťovateľ a poistník si dohodou stanovili 
výzvu podľa prvej vety doručiť v lehote do 
troch mesiacov odo dňa splatnosti poistného. 
Ak nebola výzva podľa predchádzajúcej vety 
doručená, poistenie zanikne, ak poistné nebolo 
zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho 
splatnosti. 

 
Článok XII. 

Poistné, poistné obdobie 

1. Poistné je v zmysle § 796 ods. 1 OZ bežným 
poistným. Poistným obdobím je 12 mesiacov 
(poistný rok), ak nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak. Pokiaľ nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak, poistné je splatné prvým dňom 
poistného obdobia. 

2. V poistnej zmluve je možné dohodnúť, že 
poistený uhradí poistné v splátkach. 
Nezaplatením čo i len jednej splátky poistného sa 
dňom splatnosti príslušnej nezaplatenej splátky 
poistného stáva splatná naraz zvyšná časť 
poistného. 

3. Pri poisteniach uzavretých na dobu určitú sa platí 
poistné naraz na celú dobu, na ktorú bolo 

poistenie dojednané, pričom poistné je splatné 
dňom začiatku poistenia, ak nie je v poistnej 
zmluve dohodnuté inak. 

4. Pri platení poistného prostredníctvom pošty, 
finančnej inštitúcie alebo v hotovosti sa poistné 
považuje za zaplatené v deň pripísania úhrady 
poistného na účet poisťovateľa alebo vyplatením 
v hotovosti poisťovateľovi v plnej výške. Poistník 
je povinný platiť poistné so správne uvedeným 
variabilným symbolom, ktorým je spravidla číslo 
poistnej zmluvy, ak nebolo dohodnuté inak. 

5. Ak je poistený v omeškaní s platením  poistného, 
má poisťovateľ právo na úrok z omeškania za 
každý deň omeškania. 

6. Podklady pre výpočet poistného (podľa ods. 7 a 
8) sú uvedené v poistnej zmluve. 

7. Výška poistného je určená podľa sadzobníka 
poisťovateľa platného v deň uzavretia poistnej 
zmluvy a je uvedená v poistnej zmluve. Poistné 
sa platí v tuzemských peniazoch, pokiaľ v poistnej 
zmluve nie je dohodnuté inak. 

8. Ak sú podkladom alebo jedným z podkladov pre 
výpočet poistného príjmy alebo časť príjmov 
poisteného je poistený povinný zaslať 
poisťovateľovi 3 mesiace pred uplynutím 
poistného roku údaje o skutočne dosiahnutých 
príjmoch za posledný uzatvorený kalendárny rok. 

9. Poisťovateľ má voči poistenému právo na 
náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s 
doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia 
dlžného poistného. 

10. V súvislosti so zmenou podmienok rozhodujúcich 
pre stanovenie výšky poistného má poisťovateľ 
právo jednostranne upraviť výšku poistného na 
ďalšie poistné obdobie. Výšku poistného je 
poisťovateľ oprávnený upraviť: 
a) ak dôjde k zmene právnych predpisov, ktorá 

má vplyv na výšku poistného plnenia, na 
náklady poisťovateľa alebo na daňové a 
odvodové povinnosti poisťovateľa (najmä 
zmena rozsahu alebo podmienok poistenia, 
zmena alebo zavedenie dane alebo 
osobitného odvodu, zásadná zmena regulácie 
poisťovacej činnosti),  

b) ak dôjde k zmene v rozhodovacej praxi súdov, 
ktorá má vplyv na poistné plnenia (najmä 
zmena v prístupe posudzovania niektorých 
nárokov),  

c) ak dôjde k zmene okolností nezávislých na 
poisťovateľovi, ktorá má vplyv na poistné 
plnenia (najmä zvýšenie cien opravárenských 
prác, zvýšenie cien náhradných dielov, 
zvýšenie cien služieb),  

d) ak dôjde z iných vážnych objektívnych 
dôvodov k ohrozeniu splnenia záväzkov 
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poistiteľa z pohľadu poistnej matematiky a 
poistno-matematických metód (najmä 
povinnosť poisťovateľa vytvárať dostatočné 
poistné). 

Ak poisťovateľ jednostranne upraví výšku 
poistného na ďalšie poistné obdobie, oznámi 
písomne túto skutočnosť poistníkovi najneskôr v 
lehote desať týždňov pred splatnosťou poistného 
na ďalšie poistné obdobie, od ktorého sa má 
zmena vykonať. Pokiaľ poistník so zmenou výšky 
poistného nesúhlasí, musí podať písomnú 
výpoveď aspoň šesť týždňov pred uplynutím 
príslušného poistného obdobia. Ak poisťovateľ 
neoznámi úpravu výšky poistného najneskôr 
desať týždňov pred splatnosťou poistného na 
ďalšie poistné obdobie, od ktorého sa má zmena 
vykonať, poistník môže písomnú výpoveď podať 
až do konca príslušného poistného obdobia. 
Podaním písomnej výpovede podľa tohto odseku 
poistenie zanikne ku koncu príslušného poistného 
obdobia. 
Pokiaľ nebola v lehotách podľa predchádzajúceho 
odseku tohto bodu písomná výpoveď poistníka 
doručená poisťovateľovi, poistenie nezaniká a 
poisťovateľ má právo na novú výšku poistného na 
ďalšie poistné obdobie. Ak poisťovateľ zníži 
poistné na ďalšie poistné obdobie a poistník 
zaplatí za ďalšie poistné obdobie poistné v 
pôvodnej výške, poisťovateľ vráti preplatok 
poistného poistníkovi. 

11. Pri poistných zmluvách uzavretých na dobu 
neurčitú si poisťovateľ vyhradzuje právo meniť 
jednostranne výšku poistného na ďalšie poistné 
obdobie. V takom prípade poisťovateľ písomne 
oznámi túto skutočnosť poistníkovi najneskôr v 
lehote desať týždňov pred splatnosťou poistného 
na ďalšie poistné obdobie, od ktorého sa má 
zmena vykonať a informuje ho o možnosti poistnú 
zmluvu bezplatne a s okamžitou účinnosťou 
vypovedať. Ak poistník so zmenou výšky 
poistného nesúhlasí, môže poistnú zmluvu do 
konca príslušného poistného obdobia vypovedať 
s okamžitou účinnosťou. Ak poisťovateľ zníži 
poistné na ďalšie poistné obdobie a poistník 
zaplatí za ďalšie poistné obdobie poistné v 
pôvodnej výške, poisťovateľ vráti preplatok 
poistného poistníkovi. 

 
Článok XIII.  

Výklad pojmov 

1. Poškodená vec - zmena stavu veci, ktorú 
objektívne možno odstrániť opravou alebo taká 
zmena stavu veci, ktorú objektívne nie je možné 

odstrániť opravou, napriek tomu je vec použiteľná 
na pôvodný účel. 

2. Zničená vec - zmena stavu veci, ktorú objektívne 
nie je možné odstrániť opravou, a preto sa vec už 
nedá ďalej používať na pôvodný účel. 

3. Pre vznik sériovej škodovej udalosti je 
rozhodný vznik prvej škodovej udalosti. 

4. Škoda je spôsobená úmyselne, ak bola 
spôsobená úmyselným konaním alebo 
úmyselným opomenutím, ktoré možno pripočítať 
poistenému, alebo o ktorom poistený vedel. Pri 
dodávkach vecí alebo pri dodávkach prác, je 
škoda spôsobená úmyselne aj vtedy, keď 
poistený vedel o závadách vecí alebo služieb. 
Škoda je spôsobená úmyselne tiež vtedy, ak 
pôvod škody spočíva v tom, že poistený alebo 
fyzická alebo právnická osoba pre poisteného 
činná úmyselne nedodržala právne predpisy a 
záväzné normy alebo odporúčané postupy pre 
výrobu, predaj a distribúciu výrobkov, alebo o ich 
nedodržiavaní vedela, alebo že fyzická alebo 
právnická osoba pre poisteného činná úmyselne 
nedodržala inštrukcie a pokyny poisteného alebo 
poistený o ich nedodržaní vedel. 

5. Kontaminácia vody, hornín, pôdy, ovzdušia, 
flóry a/alebo fauny - ich zamorenie, znečistenie 
a/alebo iné zhoršenie akosti, bonity, kvality. 

6. Ochranné zariadenie - každé zariadenie, ktoré 
slúži k ochrane pred škodlivým pôsobením látok 
schopných znečistiť životné prostredie v okolí. 
Nepredvídanou poruchou ochranného zariadenia 
sa rozumie, že ochranné zariadenie v dôsledku 
vnútornej závady, ktorú poistený pri riadnej 
starostlivosti nemohol predpokladať, prestane 
plniť svoju funkciu, ktorú predtým riadne plnilo. 

7. Užívanie veci - stav, keď poistený má vec 
hnuteľnú i nehnuteľnú (nie právo užívania 
priestoru v nehnuteľnej veci) právom vo svojej 
moci a je oprávnený využívať jej úžitkové 
vlastnosti. 

8. Prevzatá vec - stav, keď poistený fyzicky prevzal 
hnuteľnú alebo nehnuteľnú vec, ktorá má byť 
predmetom jeho záväzku, za účelom vykonania 
objednanej činnosti, ktorá je ako činnosť 
poisteného uvedená v poistnej zmluve, t. j. prác s 
vecou priamo súvisiacich (oprava, úprava, 
spracovanie a pod.). 

9. Výrobok - akákoľvek vec, ktorá bola vyrobená, 
vyťažená alebo inak získaná bez ohľadu na 
stupeň jej spracovania a je určená k ponuke 
spotrebiteľovi. 

10. Sadanie pôdy - klesanie zemského povrchu 
smerom do stredu Zeme v dôsledku pôsobenia 
prírodných síl alebo ľudskej činnosti. 
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11. Zosuv pôdy - pohyb hornín z vyšších polôh 
svahu do nižších, ku ktorému dochádza 
pôsobením zemskej tiaže alebo ľudskej činnosti 
pri porušení podmienok rovnováhy svahu. 

12. Poddolovanie - ľudská činnosť spočívajúca v 
hĺbení podzemných štôlní, šácht, tunelov a 
podobných podzemných stavieb. 

13. Terorizmus - použitie násilia alebo hrozby 
násilím k politickým cieľom zahrňujúci akýkoľvek 
čin osoby alebo osôb konajúcich v zastúpení 
organizácie alebo v spojení s organizáciou, ktorej 
činnosť smeruje k zvrhnutiu vlády uznanej alebo 
neuznanej alebo k násiliu. Terorizmus zahrňuje 
rovnako použitie násilia k zastrašeniu verejnosti 
ako celku alebo k zastrašeniu akejkoľvek vrstvy 
obyvateľstva. 

14. Poistník - osoba, ktorá uzavrela s poisťovateľom 
poistnú zmluvu a je povinná platiť poistné. 

15. Poistený - osoba, na ktorej zodpovednosť za 
škodu sa poistenie vzťahuje. 

16. Poisťovateľ – Generali Poisťovňa, a. s., 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I., oddiel: Sa, vložka číslo: 1325/B, 
IČO: 35 709 332, so sídlom Lamačská cesta  3/A, 
841 04 Bratislava, ktorá je oprávnená vykonávať 
poisťovaciu činnosť podľa osobitného zákona. 
Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je 
uvedená v talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom IVASS. 

17. Ukončenie činnosti poisteného sa rozumie: 
a) u právnických osôb, ktoré sa zapisujú do 

zákonom určeného registra, výmaz z tohto 
registra, 

b) u právnických osôb, ktoré sa nezapisujú do 
zákonom určeného registra, zrušenie 
právnickej osoby zriaďovateľom, 

c) u podnikateľov - fyzických osôb, ktoré sú 
zapísané v zákonom určenom registri, výmaz z 
tohto registra, 

d) u podnikateľov - fyzických osôb, ktoré nie sú 
zapísané v registri, zánik oprávnenia k 
podnikateľskej činnosti. 

 
Článok XIV. 

Doručovanie písomností 

1. Písomnosti poisťovateľa určené pre poistníka 
a/alebo poisteného a/alebo oprávnenú osobu sa 
doručujú na poslednú známu adresu poistníka 
a/alebo poisteného a/alebo oprávnenej osoby na 
území Slovenskej republiky. Poistník a poistený je 
povinný písomne oznámiť poisťovateľovi zmenu 
svojej adresy alebo sídla bez zbytočného 
odkladu. Zmena adresy na doručovanie je účinná 
dňom doručenia oznámenia o zmene 

poisťovateľovi. 
2. Písomnosti určené poisťovateľovi sa doručujú 

výlučne na adresu sídla poisťovateľa. Poisťovateľ 
nezodpovedá za právne následky a/alebo škody v 
súvislosti s doručovaním písomností na inú 
adresu ako adresu sídla poisťovateľa. 

3. Povinnosť doručiť písomnosť je splnená 
okamihom prevzatia zo strany adresáta. Ak sa 
písomnosť pre nezastihnutie adresáta uloží na 
pošte a adresát si ju v príslušnej lehote 
nevyzdvihne, považuje sa písomnosť za 
doručenú dňom jej vrátenia odosielateľovi, aj keď 
sa adresát o jej uložení nedozvedel. V prípade, 
keď bola písomnosť vrátená odosielateľovi ako 
nedoručiteľná z dôvodu zmeny adresy adresáta 
alebo z dôvodu, že adresát je neznámy, považuje 
sa za doručenú dňom jej vrátenia odosielateľovi. 
Povinnosť odosielateľa doručiť písomnosť sa 
splní aj vtedy, ak doručenie písomnosti bolo 
zmarené konaním adresáta, pričom účinky 
doručenia nastanú dňom, kedy adresát prijatie 
písomností zmarí (napr. odmietne ich prijať). 

4. Písomnosti poisťovateľa určené adresátovi sa 
doručujú spravidla poštou alebo iným subjektom 
oprávneným doručovať zásielky, môžu však byť 
doručené aj priamo poisťovateľom. Ustanovenie 
ods. 5 a 6 tohto článku tým nie je dotknuté.  

5. Poisťovateľ je oprávnený využiť alternatívne 
komunikačné prostriedky (telefón, e-mail, sms, 
klientskú zónu) pre vzájomnú komunikáciu s 
poistníkom, poisteným a oprávnenou osobou v 
súvislosti s uzatvorením a správou poistenia, 
riešením poistných udalostí a ponukou produktov 
a služieb poisťovateľa a spolupracujúcich 
obchodných partnerov. Tieto prostriedky slúžia k 
urýchleniu vzájomnej komunikácie, avšak 
nenahradzujú písomnú a/alebo listinnú formu 
úkonov v prípadoch, kedy písomnú a/alebo 
listinnú formu vyžaduje zákon, tieto VPP VZ 14, 
ZD alebo poistná zmluva. Povinnosť zaslania 
písomnosti elektronicky je splnená jej odoslaním 
na e-mailovú adresu poistníka, poistného alebo 
oprávnenej osoby. Osobitné podmienky 
zasielania písomností podľa ods. 6 tohto článku 
tým nie sú dotknuté. 

6. Poisťovateľ je oprávnený všetky písomnosti, na 
ktorých prevzatie nie je potrebný podpis poistníka 
na listine; alebo ak ich listinnú formu nevyžaduje 
zákon, tieto VPP VZ 14, ZD alebo poistná zmluva; 
alebo ktorých povaha to umožňuje, zasielať 
elektronicky prostredníctvom e-mailu a/alebo do 
elektronickej schránky na ústrednom portáli 
verejnej správy. Poistník je povinný hlásiť každú 
zmenu e-mailovej adresy uvedenej v poistnej 
zmluve bez zbytočného odkladu, pričom táto 
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zmena je účinná dňom doručenia oznámenia 
poisťovateľovi. Povinnosť zaslania písomnosti 
poistníkovi elektronicky je splnená jej odoslaním 
na e-mailovú adresu poistníka uvedenú v poistnej 
zmluve alebo na e-mailovú adresu, ktorú poistník 
oznámi podľa predchádzajúcej vety. Poisťovateľ 
nezodpovedá za nefunkčnosť e-mailovej adresy 
poistníka. Poistník môže kedykoľvek poisťovateľa 
požiadať o zrušenie doručovania písomností 
elektronicky, a to telefonicky na telefónnom čísle 
poisťovateľa alebo písomne, listom doručeným na 
adresu sídla poisťovateľa, pričom jeho účinnosť 
nastane prijatím telefonického oznámenia alebo 
doručením písomnej žiadosti poisťovateľovi. 

 
Článok XV. 

Medzinárodné sankcie 

Poisťovateľ nie je povinný poskytnúť poistné krytie, 
poistné plnenie a  nezodpovedá za náhradu 
akejkoľvek škody alebo poskytnutie akéhokoľvek 
benefitu, ak by sa poisťovateľ v dôsledku poskytnutia 
takéhoto poistného krytia, poistného plnenia, platby 
vyplývajúcej z nároku na náhradu škody alebo 
benefitu dostal do rozporu so sankciami, zákazmi 
alebo obmedzeniami uvalenými v zmysle rezolúcií 
OSN, obchodných či ekonomických sankcií alebo 
právnych aktov Slovenskej republiky, Európskej únie 
alebo Spojených štátov amerických (USA). 
Zoznam krajín, v ktorých poisťovateľ z dôvodu 
existencie medzinárodných sankcií neposkytuje 
poistné krytie je uložený na www.generali.sk; na tejto 
webstránke sa nachádzajú aj odkazy na zoznamy 
medzinárodne sankcionovaných osôb. Poisťovateľ 
neposkytuje poistné plnenie ani akýkoľvek benefit a 
nezodpovedá za náhradu akejkoľvek škody v prípade 
existencie akejkoľvek súvislosti s krajinami uvedenými 
na zozname podľa predchádzajúcej vety. 

 
Článok XVI. 

Spôsob vybavovania sťažností 

1. Sťažnosťou sa rozumie námietka zo strany 
poisteného a/alebo poistníka na výkon 
poisťovacej činnosti poisťovateľa v súvislosti s 
uzavretou poistnou zmluvou. Sťažnosť môže byť 
podaná písomne (na adresu sídla poisťovateľa 
alebo na ktorékoľvek obchodné miesto 
poisťovateľa), ústne, prostredníctvom 
prostriedkov elektronickej komunikácie (e-mail), 
prostredníctvom webovej stránky poisťovateľa 
alebo telefonicky. 

2. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej 
veci sa týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho 
sa sťažovateľ domáha a v prípade podávania 

sťažnosti písomnou formou musí byť 
sťažovateľom podpísaná. 

3. Poisťovateľ písomne poskytne sťažovateľovi 
informácie o postupe pri vybavovaní sťažností a 
potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažovateľ 
požiada.   

4. Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa 
doložiť bez zbytočného odkladu požadované 
doklady k podanej sťažnosti. Ak sťažnosť 
neobsahuje požadované náležitosti alebo 
sťažovateľ nedoloží doklady, poisťovateľ je 
oprávnený vyzvať a upozorniť sťažovateľa, že v 
prípade, ak v stanovenej lehote nedoplní 
prípadne neopraví požadované náležitosti a 
doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti 
ukončiť a sťažnosť bude odložená.  

5. Poisťovateľ je povinný sťažnosť prešetriť a 
informovať sťažovateľa o spôsobe vybavenia jeho 
sťažnosti bez zbytočného odkladu, najneskôr do 
30 dní odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie 
sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je možné 
lehotu podľa predchádzajúcej vety predĺžiť, o čom 
bude sťažovateľ bezodkladne upovedomený. 
Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol 
sťažovateľ informovaný o výsledku prešetrenia 
sťažnosti. 

6. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná 
sťažnosť je sťažnosť toho istého sťažovateľa, v 
tej istej veci, ak v nej neuvádza nové skutočnosti. 

7. Pri opakovanej sťažnosti poisťovateľ 
prekontroluje správnosť vybavenia 
predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola 
predchádzajúca sťažnosť vybavená správne, 
poisťovateľ túto skutočnosť oznámi sťažovateľovi 
s odôvodnením a poučením, že ďalšie opakované 
sťažnosti odloží. Ak sa prekontrolovaním 
vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že 
nebola vybavená správne, poisťovateľ opakovanú 
sťažnosť prešetrí a vybaví. 

8. V prípade nespokojnosti sťažovateľa s vybavením 
jeho sťažnosti má sťažovateľ možnosť obrátiť sa 
na Národnú banku Slovenska a/alebo na 
príslušný súd a/alebo na poisťovacieho 
ombudsmana v rámci alternatívneho riešenia 
sporov. 

 
Článok XVII. 

Záverečné a prechodné ustanovenia 

1. Ustanovenia týchto VPP VZ 14 týkajúce sa 
poisteného, použijú sa aj na poistníka (pokiaľ je 
poistník osobou odlišnou od poisteného). 

2. Konaním alebo opomenutím poisteného alebo 
poistníka na účely týchto VPP VZ 14 sa rozumie 
aj konanie alebo opomenutie fyzických a/alebo 
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právnických osôb pre poisteného alebo poistníka 
činných na základe pracovnoprávneho alebo 
iného zmluvného vzťahu. 

3. Všetky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba v 
písomnej forme, pokiaľ nie je v týchto VPP VZ 14 
uvedené inak. 

4. Od ustanovení týchto VPP VZ 14 je možné sa 
odchýliť v poistnej zmluve. 

5. Ak sa niektoré ustanovenie týchto VPP VZ 14 
stane neplatným, tak ostatné ustanovenia poistnej 
zmluvy ako aj týchto VPP VZ 14, ktoré nie sú 
touto neplatnosťou dotknuté, zostávajú v 
platnosti. 

6. Tieto VPP VZ 14 sú neoddeliteľnou súčasťou 
poistnej zmluvy. 

7. Tieto VPP VZ 14 nadobúdajú účinnosť dňa 
01.01.2019 a vzťahujú sa na poistné zmluvy 
uzavreté odo dňa účinnosti týchto VPP VZ 14. 

Zmluva íslo: ZM2026860



   

 

07.10.2020 

Doložka VR Medzinárodné sankcie 

Dojednáva sa, že ustanovenie zmluvných poistných podmienok s názvom Medzinárodné sankcie 
sa dopĺňa nasledovne: 

1. Táto poistná zmluva vylučuje poskytnutie poistných služieb, poistného krytia alebo benefitu 
vyplývajúceho zo zmluvy, v prípade ak dôvod ich poskytnutia súvisí s  
(i) činnosťou na území sankcionovaného štátu, v jeho pobrežných vodách, priľahlých zónach 

alebo jeho výlučnej hospodárskej zóne (ďalej spolu ako „Územné vody“), 
(ii) s vládou sankcionovaného štátu, fyzickými osobami s trvalým pobytom alebo právnickými 

osobami so sídlom v sankcionovanom štáte ako aj osobami, ktoré sa nachádzajú na území 
sankcionovaných štátov, vrátane ich Územných vôd, 

(iii) činnosťou, ktorá priamo alebo nepriamo zahŕňa sankcionovaný štát alebo fyzické osoby 
s trvalým pobytom alebo právnické osoby so sídlom v sankcionovanom štáte ako aj osoby, 
ktoré sa nachádzajú na území sankcionovaných štátov, prípadne majú vyššie menovaní 
z tejto činnosti prospech. 

Tento bod sa neuplatní v prípade vykonávaných činností alebo poskytovaných služieb v 
núdzových prípadoch za účelom zabezpečenia bezpečnosti a/alebo ochrany alebo ak súvisiace 
riziko bolo vopred oznámené  poisťovateľovi a poisťovateľ písomne potvrdil krytie daného rizika. 

2. Poisťovateľ nie je povinný poskytnúť plnenie založené na rozsudku, platbe, súdnych trovách 
alebo iných právnych poplatkoch, na súdnom vyrovnaní za predpokladu, že právne nároky boli 
vznesené na súde v štáte, ktorý sa riadi právom sankcionovanej krajiny alebo ide o príkaz, bez 
ohľadu na to v akom štáte bol vydaný, ak sa zakladá na rozhodnutí, ktoré má pôvod 
v sankcionovanej krajine. 

3. Poisťovateľ neposkytne poistné plnenie za žiadne plavidlo prevádzkované spôsobom, ktorý 
zabraňuje, zatajuje alebo akokoľvek inak sťažuje jeho identifikáciu, zisťovanie jeho lokácie, 
vrátane deaktivácie alebo manipulácie s automatickým identifikačným systémom (AIS). 
V prípade, ak sa zabraňuje, zatajuje alebo akokoľvek inak sťažuje identifikácia, či zisťovanie 
lokácie a dochádza k skutočnostiam, ktoré majú za následok porušenie medzinárodných 
sankcií, ma poisťovateľ právo vypovedať zmluvu s okamžitou platnosťou – informovaním 
poistníka. Táto doložka sa neuplatní v prípade, ak je možné spoľahlivo preukázať, že 
k uvedenému došlo z dôvodu poruchy alebo externých vplyvov a poistník včas poisťovateľa 
o tejto skutočnosti informuje. Poisťovateľ následne informuje poistníka že (i) berie uvedené na 
vedomie a poistenie ostáva platné alebo (ii) poistenie zaniká dňom určeným poisťovateľom. 
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 Zmluva číslo: ZM2026860 
Príloha k poistnej zmluve č. 2407931675 Zoznam poistených externých a interných zamestnancov 
Annex to the policy No. 2407931675 - List of insured external coworkers and internal employees 

Externí spolupracovníci:  

Názov firmy/Meno 
spolupracovníka 

IČO  sídlo 

Albrechtová Melita súkromná osoba  XXXXXX 

PAJ Visual s.r.o. 
(Šantavý Peter) 

46654364 
 

Rajecká 8682/6 821 07 Bratislava 
 

Juraj Novacsek  41156561 Kazanská 52, 82106 Bratislava 

Dativ s.r.o  
(Mgr.art. Róbert Benkovits) 

471754430 Pražská 13,81104 Bratislava 

Pavol Pogány – Pogy 
(Pavol Pogány) 

37124463 Janka Alexyho 2954/1A, 84101 
Bratislava 

Ing. Andrej Keseg 
(Phdr. Ing. Andrej Keseg MBA) 

50032127 
 

Rumunskej armády 3890/3, 03601 
Martin 

Zahradníček Dominik 
 

71893075 
 

Přemyslovců 2011, Louny, 44001 
ČR 

MediaPark s.r.o. 
(Tomáš Čižmárik) 

43947166 
 

Letná 43, 04001 Košice 
 

Chrámecký Michal  súkromná osoba XXXXXX 

Audio Manor s.r.o. 
(Ladislav Kiprich) 

47534346 
 

Tbiliská 1, 8301 06 Bratislava 

Juraj Novacsek 41156561 Kazanská 52, 82106 Bratislava 

Auvid media s.r.o. 
(Viktor Herrgott) 

51633230 
 

Južná trieda 48/E 040 01 Košice  
 

Luknišová Eva  súkromná osoba  XXXXXX 

Adam Duša s.r.o.  47000325 Na Karlove, 974 01 Banská Bystrica 

Branislav Staš 40676579 Gen. Asmolova 1989/22, 960 01 
Zvolen 

RGBH s.r.o. 
(Richard Géci) 

45588414 
 

Rastlinná 21, 851 10 Bratislava  
 

Mário Kičák s.r.o. DIČ: 2023821624 Družstevná 611, 05938 Štrba  

NEXTMEDIA 
(Ladislav Bene) 

37215728 
 

95135 Veľké Zálužie, Podvinohrady 
542/48 

 

Interní zamestnanci:  

Kuchta Rastislav 

Párnický Ľuboš 

Šaldžjan Areg 

Čermák Pavol 

Fűlle Ľuboš 

Kočiš Karol 

Homolka Filip Charles Milan 

Šuleková Barbora 

Martinkovič Lukáš 

Šníder Jaroslav 

Pišta Marek 

Figura Miloš 

Gajdoš Ján 

 








